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Predmluva

Pohadky maji radi mali i velci étenafi. Tém malym se diky jim
otevird svét fantazie, ktery se mnohdy prolina se svétem skute¢nym.
Ti star$i radi zavzpominaji na bezstarostné détstvi, kdy jim pohadky
Cetlirodice ¢iprarodice.

V publikaci, kterou pravé drzite v ruce, najdete Sest znamych
i mén¢ znamych anglicko-Ceskych pohadek. Ti z Vas, ktefi uz
trochu anglicky umgji, si jisté¢ radi preCtou znadmé piibchy
v angli¢tin€. Détem pohadky nejspis prectete Cesky, ale mizete jim
je pustit na CD namluvené anglickym rodilym mluv¢im, aby si
zvykaly na vyslovnost, rytmus a intonaci jazyka, ktery se jisté
v budoucnu budou ucit. Po kazdé pohadce najdete napady, jak
s pohadkou pracovat, aby se déti néco z angli¢tiny naucily, a 1 pro
Vas jsou pfipravené jazykové komentaie pro mirné i vice pokrocilé
studenty angli¢tiny. Na konci kniZky naleznete zdkladni piehled
anglické gramatiky.

Vérime, ze se radi vratite do détskych let a pfitom se pfiucite
néco z anglického jazyka.

Tym Angli¢tina.com






Snow-White and Rose-Red
Bélunka a RuZenka




Apoorwidow once lived in a little cottage. In front of the cottage
was a garden, in which were growing two rose trees; one of these
had white roses, and the other red.

She had two daughters, who resembled the rose trees. One was
called Snow-White, and the other Rose-Red; and they were as
loving, busy and untiring, as any two girls ever were.

Snow-White was more gentle, and quieter than her sister, who
liked better skipping about the fields, seeking flowers, and catching
little birds; while Snow-White stayed at home with her mother,
either helping her in her work, or, when that was done, reading
aloud.

The two sisters had the greatest affection the one for the other.
They were always seen hand in hand; and should Snow-White say to
her sister, “We will never separate,” the other would reply, “Not
while we live,” the mother adding, “That which one has, let her
always share with the other.”

They constantly ran together in the woods, collecting ripe
berries; but not a single animal would have injured them; quite the
reverse, they all felt the greatest esteem for the young creatures. The
hare came to eat parsley from their hands, the deer grazed by their
side, the stag bounded past them unheeding; the birds, likewise, did
not stir from the bough, but sang in entire security. No mischance
befell them; if benighted in the wood, they lay down on the moss to
repose and sleep till the morning; and their mother was satisfied as
to their safety, and felt no fear about them.



Jednou zila v malé chaloupce chudéa vdova. Pied chaloupkou
byla zahrada a v ni rostly dva rizové keie. Jeden m¢él bilé ruze
adruhy ¢ervené.

Vdova méla dvé dcery, které tyto rizové kefe pfipominaly.
Jedna byla Bélunka a druha Ruzenka. Divky byly milé, ¢ilé a ne-
unavné, jako jakékoliv jiné dvé sestry.

Bélunka byla jemnéj$i a tiSSi nez jeji sestra, ktera radéji
poskakovala po louce, hledala kvitka a chytala ptacky. Bélunka se
drzela doma s matkou. Bud’ ji pomahala pii praci, a kdyz bylo
hotovo, nahlas predcitala.

Obe sestry se vzajemné mély velmi rady. Vzdy je bylo vidétruku
vruce. Kdyz by Bélunka fekla sestie: ,,Nikdy se nerozd¢lime,™ ta by
odpovédeéla: ,,Az do smrti.” Matka dodala: ,,KdyZ jedna néco ma, at’
se vzdy rozd¢li s druhou.*

Poiad spolu b&haly po lese a sbiraly zralé bobule. Zadné zvite by
jim neublizilo. Pravé naopak, vSichni méli nejvétsi Gctu pro tato
mald stvorfeni. Zajic jim jedl z ruky petrzelku, jelen se pasl vedle
nich, paroha¢ kolem nich bez bazné hopsal, ptici neodletéli, ale
prozpévovali v naprostém bezpe¢i. Zadna nchoda je nepotkala.
Kdyz je v lese piepadla noc, uloZily se ke spanku na mech a spaly az
do rana. Jejich matka byla spokojena, ze jsou v bezpedi, a nestra-
chovalase oné.



Once, when they had spent the night in the wood, and the bright
sunrise awoke them, they saw a beautiful child, in a snow-white
robe, shining like diamonds, sitting close to the spot where they had
lain. She arose when they opened their eyes, and looked kindly at
them; but said no word, and passed from their sight into the wood.
When the girls looked around they saw they had been sleeping on
the edge of a precipice, and would surely have fallen over if they had
gone forward two steps further in the darkness. Their mother said
the beautiful child must have been the angel who watches over good
girls.

Snow-White and Rose-Red kept their mother’s cottage so clean
that it gave pleasure only to look in. In summer-time Rose-Red
attended to the house, and every morning, before her mother awoke,
placed by her bed a bouquet which had in it a rose from each of the
rose-trees. In winter-time Snow-White set light to the fire, and put
on the kettle, after polishing it until it was like gold for brightness. In
the evening, when snow was falling, her mother would bid her to
bolt the door, and then, sitting by the hearth, the good widow would
read aloud to them from a big book while the little girls were
spinning. Close by them lay a lamb, and a white dove, with its head
tucked under its wing, was on a perch behind.

One evening, as they were all sitting cosily together like this,
there was a knock at the door, as if someone wished to come in.

“Make haste, Rose-Red!” said her mother; “open the door; it is
surely some traveller seeking shelter.” Rose-Red accordingly
pulled back the bolt, expecting to see some poor man. But it was
nothing of the kind; it was a bear that thrust his big head in at the
open door. Rose-Red cried out and sprang back, the lamb bleated,
the dove fluttered her wings and Snow-White hid herself behind her
mother’s bed. The bear began speaking, and said, “Do not be afraid:
[ will not do you any harm; I am half-frozen, and would like to warm
myselfa little at your fire.”



Jednou, kdyz stravily noc v lese a probudil je jasny vychod
slunce, uvidély krasné dité. Mélo na sobé sné¢hobily Sat, ktery svitil
jako diamanty. Sed¢lo blizko mista, kde lezely. Byla to divenka.
Kdyz oteviely o¢i, vstala a laskavé se nané divala. Netekla ani slovo
azmizela jim v lese. Kdyz se divky rozhlédly, v§imly si, Ze spaly na
kraji propasti a ur¢ité by se zfitily do temnoty, kdyby byly udélaly
dalsi dva kroky. Matka jim fekla, Ze to musel byt and¢l, ktery hlida
hodné divky.

Bélunka a Rizenka udrzovaly mat¢inu chaloupku tak istou, ze
bylo potéSeni tam nahlédnout. V Iété se Rizenka starala o dim.
Kazdé rano, diiv nez se matka probudila, postavila ji k posteli
Cerstvou kytici, ve které bylo po jedné rizi z obou rizovych kefd.
V zim¢ Bélunka zatopila v krbu, vylestila konvici, az se svitila jako
ze zlata, a pak v ni dala vatit vodu. VecCer, kdyz padal snih, ji matka
vzdycky pozadala, aby zaviela dvefe na petlici. Potom ta dobra
vdova sedé¢la u krbu a piedcitala z velké knihy. Divky pfi tom piedly.
Kousek od nich lezelo jehné a za nim, na hiadu, sedéla bila
holubic¢ka s hlavou schovanou pod kiidlem.

Jednoho vecera, kdyz tak spolu pohodlné sedély, ozvalo se
zaklepani na dvete, jakoby chtél nékdo vejit.

»Rychle, Ruzenko!* ftekla matka. ,,Otevii dvefe. Né&jaky
pocestny urcit¢ hleda piistiesi.” Ruzenka poslu$né odsunula petlici.
Ocekavala, ze uvidi n¢jakého chudého ¢lovéka. Ale nic takového.
Byl to medvéd, ktery vrazil svou velkou hlavu do otevienych dveti.
Ruzenka vykiikla a odskocila od dvefi, jehné zabecelo, holubicka
zamavala kiidly a Bélunka se schovala za mat¢inu postel. Medvéd
promluvil a fekl: ,,Nebojte se, neublizim vam. Jsem naptl zmrzly
arad bych se trochu ohial u vaseho ohné.*



“Poor bear!” the mother replied; “come in and lie by the fire;
only be careful that your hair is not burnt.” Then she called Snow-
White and Rose-Red, telling them that the bear was kind, and would
not harm them. They came, as she bade them, and presently the lamb
and the dove drew near also without fear.

“Girls,” begged the bear; “knock some of the snow off my coat.”
So they brought the broom and brushed the bear’s coat quite clean.

After that he stretched himself out in front of the fire, and
pleased himself' by growling a little, only to show that he was happy
and comfortable. Before long they were all quite good friends, and
the girls began to play with their unexpected visitor, pulling his
thick fur, or placing their feet on his back, or rolling him over and
over. Then they took a slender hazel twig, using it upon his thick
coat, and they laughed when he growled. The bear permitted them to
amuse themselves in this way, only occasionally calling out, when it
went a little too far, “Girls, spare me an inch of life!”

When it was night, and all were getting ready to go to bed, the
widow told the bear, ““You may stay here and lie by the hearth, if you
like, so that you will be sheltered from the cold and from the bad
weather.”

The offer was accepted, but when morning came, as the day
broke in the east, the two girls let him out, and over the snow he went
back into the wood.

After this, every evening at the same time the bear came, lay by
the fire, and allowed the girls to play with him; so they became quite
fond of their curious playmate, and the door was not ever bolted in
the evening until he had appeared.

When springtime came, and all around began to look green and
bright, one morning the bear said to Snow-White, “Now I must
leave you, and all the summer long I shall not be able to come back.”
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»Ubohy medvéde,* fekla matka. ,,Pojd’ a Iehni si k ohni. Jen bud’
opatrny, aby se ti nepfipalily chlupy.” Pak zavolala Bélunku
a Ruzenku a fekla jim, Ze medvéd je hodny a neublizi jim. Prisly, jak
jim fekla, a po chvilce se jehné 1 holubi¢ka beze strachu posunuly
bliz.

»Dévcata,”, pozadal je medvéd, ,.setfeste trochu sné¢hu z mého
kozichu.” Sestry ptinesly kosté a medveéduv kozich ocistily.

Ten se pak natahl pied krbem a spokojené pobrucoval. Chtél
ukdzat, jak je Stastny a spokojeny. Za nedlouho se vSichni spratelili
a dévcata si zacala s necekanym hostem hrat. Tahala ho za husté
chlupy, davala mu své nohy na hibet, valela s nim sem a tam. Pak si
dévcata vzala tenkou liskovou vétévku, poklepavala mu po kozichu
a smala se, kdyz vrcel. Medvéd jim dovolil si s nim takto hrat, jen
obcas se ozval, kdyz zasly pfili§ daleko. ,,Dév¢ata, nechte mé aspon
tro$icku pii zivoté!* zadal.

Kdyz pfisla noc a vSichni se chystali spat, vdova fekla
medvédovi: ,,Muzes zustat lezet tady pied krbem, jestli chces, abys
byl chranén pfed chladem a §patnym poc¢asim.”

Nabidku pfijal. Kdyz bylo rano a den se na vychodé vyloupl,
divky ho pustily ven. Vydal se snéhem zpét do lesa.

Od této chvile se medvéd vracel ve stejnou hodinu, lehl si k ohni
a dovolil divkam, aby si s nim hraly. Docela si svého zvlastniho
kamarada oblibily. Od té¢ doby také vecer nezaviraly dvefe na
zavoru, dokud se neobjevil.

Kdyz pfislo jaro, vSechno kolem se rozzéfilo a zazelenalo.
Jednoho rana ekl medvéd Bélunce: ,,Musim odejit. Po celé 1éto se
nebudu moci vratit.”



“Where, then, are you going, dear bear?” asked Snow-White.
“I have to go to the woods to protect my treasure from the bad
dwarfs. In winter time when the earth is frozen hard, they must
remain underground, and cannot make their way through; but now
that the sunshine has thawed the earth they can come to the surface,
and whatever gets into their hands, or is brought to their caves,
seldom, ifever, again sees daylight.”

Snow-White was very sad when she said good-bye to the good-
natured beast, and unfastened the door, that he might go; but in
going out he was caught by a hook in the lintel, and a scrap of his fur
being torn, Snow-White thought there was something shining like
gold through the rent; but he went out so quickly that she could not
feel certain what it was, and soon he was hidden among the trees.

One day the mother sent her daughters into the wood to pick up
sticks. They found a big tree lying on the ground. It had been felled,
and towards the roots they noticed something skipping and
springing, which they could not make out, as it was sometimes
hidden in the grass. As they came nearer they could see it was a
dwarf, with a shrivelled up face and a snow-white beard more than a
meter long. The beard was fixed in a gash in the tree trunk, and the
tiny fellow was hopping to and fro, like a dog at the end of a string,
but he could not manage to free himself. He stared at the girls, with
his red, fiery eyes, and called out, “Why are you standing there?
Can’t you come and try to help me?”

“What were you doing, little fellow?” enquired Rose-Red.

“Stupid, inquisitive goose!” replied the dwarf; “I meant to split
the trunk, so that I could chop it up for kitchen sticks; big logs would
burn up the small quantity of food we cook, for people like us do not
consume great heaps of food, as you heavy, greedy folk do. The axe
[ had driven in, and soon I should have done what I required; but the
tool suddenly sprang from the cleft, which so quickly shut up again
that it caught my handsome white beard; and here I must stop, for
I cannot set myself free. You stupid, pale-faced creatures! You
laugh, do you?”



.Kam pijdes, mily medvéde?* zeptala se Bélunka. ,,Musim jit
do lesa a hlidat sviij poklad pred zlymi trpasliky. V zimé, kdyz je
plda zmrzla, musi zdstat pod zemi. Nemohou se dostat na povrch.
Ale ted’, kdyz pida slune¢nim teplem roztala, mohou vyjit na
povrch. Cokoliv se jim dostane do rukou, nebo co se dostane do
jejich jeskyni, velmi zfidka uzii denni svétlo.”

Bélunka byla velmi smutnd, kdyz fekla dobrému medvédovi
sbohem. Odemkla dveie, aby mohl vyjit. Kdyz vychazel, zatrhl jeho
kozich o hacek ve vefrejich a chomacek chlupti se vytrhl. Bélunka si
myslela, ze zahlédla néco, co se blystilo jako zlato. Nebyla si vSak
jista, protoze medvéd rychle zmizel mezi stromy.

Jednoho dnes poslala matka dcery do lesa, aby nasbiraly
klaciky. PiiSly k velkému stromu lezicimu na zemi. Nékdo ho
porazil. V8imly si, ze u kofenti néco skace a poskakuje. Nemohly
rozeznat, co to je, protoze se to ob¢as schovalo do travy. Kdyz pfisly
bliz, vidé€ly, ze to je trpaslik. Mé&l uplné svrasklou tvar a snéhobily
vous del§i nez metr. Vous byl chyceny v pukliné kmene a ten
malinky ¢lovic¢ek tam poskakoval sem a tam jako pes na provaze.
Nemohl vous uvolnit. Civél na divky svyma o¢ima zhavyma jako
uhliky a volal: ,,Co tam tak stojite? To nemuzete jit a pomoci mi?*

,»Cos to délal, mily pfiteli?* zeptala se Ruzenka.

~Hloupa zvédava huso!* odpovédél trpaslik. ,,Chtél jsem
rozseknout kmen, abych mohl naStipat polinka do kuchyné, protoze
velka polena spali to malé¢ mnozstvi jidla, co vaiime. Lid¢ jako my
nespotiebuji hromady jidla jako vy, téZzci a mlsni lidé. Sekyrka,
kterou jsem zasekl a kterou bych to byl rychle zvladnul, najednou
z roz8tépu vyskocila a ten se uzaviel a skiipnul mi maj krasny bily
vous. A ted’ uz dost, protoze se nemohu osvobodit. Vy hloupé bledé
tvare! Sméjete se, co?*
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In spite of the dwarf’s bad temper, the girls took all possible
pains to release the little man, but without avail; the beard could not
be moved, it was wedged too tightly.

“I'will runand get someone else,” said Rose-Red.

“Idiot!” cried the dwarf. “Who would go and get more people?
Already there are two too many. Can’t you think of something
better?”

“Don’t be so impatient,” said Snow-White. “I will try to think.”
She clapped her hands as if she had discovered a remedy, took out
her scissors, and in a moment set the dwarf free by cutting off the
end of his beard.

Immediately the dwarf felt that he was free he seized a sackful of
gold that was hidden among the tree roots, and, lifting it up,
grumbled out, “Clumsy creatures, to cut off a bit of my beautiful
beard, of which I am so proud! I leave the cuckoos to pay you for
what you did.” Saying this, he swung the sack across his shoulder
and went off without even casting a glance at the girls.

Not long afterwards the two sisters went to angle in the brook,
meaning to catch fish for dinner. As they were drawing near the
water they perceived something, looking like a large grasshopper,
springing towards the stream, as if it were going in. They hurried up
to see what it might be, and found that it was the dwarf. “Where are
you going?” said Rose-Red. “Surely you will not jump into the
water?”

“I’m not such a simpleton as that!” yelled the little man. “Don’t
you see that a wretch of a fish is pulling me in?”

The dwarf had been sitting angling from the side of the stream
when, by ill-luck, the wind had entangled his beard in his line, and
Just afterwards a big fish taking the bait, the unamiable little fellow
had not sufficient strength to pull it out; so the fish had the
advantage, and was dragging the dwarf after it. Certainly he caught
at every stalk and spray near him, but that did not assist him greatly;
he was forced to follow all the twistings of the fish, and was
perpetually in danger of being drawn into the brook.
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Navzdory trpaslikové Spatné naladé se dévcata snazila ¢lovicka
uvolnit, avSak marné. Vousem neslo pohnout. Byl zachycen prilis
pevné.

,.Dobéhnu pro nékoho," fekla Ruizenka.

,Hlupacko!* zafval trpaslik. ,,Kdo by Sel pro dalsi lidi? UZ tak tu
jsoudvanavic. Nemas lepsi napad?*

~Nebud' tak netrpélivy,” fekla Bélunka. ,,Budu piemyslet.”
Spraskla ruce jakoby piiSla na feSeni, vyndala nuzky a ve chvilicce
ustithla konec vousu a trpaslika uvolnila.

Jakmile trpaslik citil, Ze je volny, popadl pytel zlata, ktery byl
schovany mezi kofeny stromu a zavrcel: ,,NeSikovna stvoreni,
takhle mi ustfihnout kus mého krasného vousu, na ktery jsem tak
hrdy! Necham kukacky, aby vam zaplatily za to, co jste udélaly.*
Kdyz to tekl, prehodil si pytel pies rameno a odeSel, aniz by se na
dév¢ata podival.

Za nedlouho potom Sly sestry k potoku na ryby. Chtély chytit
rybu k vecefi. Kdyz uz byly blizko vody, vSimly si néceho, co
vypadalo jako velka kobylka. Skakalo to k potoku, jakoby to chtélo
skocit do vody. Spéchaly, aby se podivaly, co to je. Vidély, Ze to je
trpaslik. ,,Kam jdes?* zeptala se Rizenka. ,,Snad nechces skocit do
vody?*

..Nejsem tak hloupy!* zajecel pidimuzik. ,,Nevidis, ze mé dareb-
narybataha do vody?*

Trpaslik sedél u potoka a chytal ryby. Tu se zvedl vitr a nestastné
zamotal jeho vous do vlasce. V tu chvili velka ryba chiapla po
navnadé. Nepiijemny chlapik nemél dost sily ji vytahnout a tak ryba
méla vyhodu a tahla trpaslika za sebou. Chytal se kazdého stébla
a stopky, na které dosahl, ale nebylo mu to nic platné. Musel
nasledovat veSkeré Skubnuti ryby a byl ve stalém nebezpeci, ze ho
stahne do potoka.
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The girls arrived just in time. They caught hold of him firmly,
and endeavoured to untwist his beard from the line, but in vain; it
was too tightly entangled. There was nothing left but again to make
use of the scissors; so they were taken out, and the tangled portion
was cut off.

When the dwarf noticed what they were about, he exclaimed, in
a great rage, ““Is this how you damage my beard? Not content with
making it shorter before, you are now making it still smaller, and
completely spoiling it. I shall not ever dare to show my face to my
friends. I wish you had missed your way before you took this road.”
Then he fetched a sack of pearls that lay among the rushes, and
saying not another word, hobbled offand disappeared behind a large
stone.

Soon after this it chanced that the poor widow sent her daughters
to the town to purchase cotton, needles, ribbon and measuring tape.
The way to the town ran over a field on which in every direction
large masses of rocks were scattered about. The girls’s attention was
soon attracted to a big bird that hovered in the air. They remarked
that after circling slowly for a time, and gradually getting nearer to
the ground, it all of a sudden pounced down amongst a mass of rock.
Instantly a heart-rending cry reached their ears, and, running
quickly to the place, they saw, with horror, that the eagle had seized
their former acquaintance, the dwarf, and was just about to carry
him off. The kind girls did not hesitate for an instant. They took a
firm hold of the little man, they strove so stoutly with the eagle for
possession of his contemplated prey that, after much rough
treatment on both sides, the dwarf was left in the hands of his brave
little friends, and the eagle took to flight.

As soon as the little man had in some measure recovered from
his alarm, his small, squeaky, cracked voice was heard saying,
“Couldn’t you have held me more gently? See my little coat; you
have rent and damaged it in a fine manner, you clumsy, officious
things!” Then he picked up a sack of jewels, and slipped out of sight
behind a piece of rock.
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Dévcata prisla zrovna véas. Pevné ho chytila a pokousela se
rozmotat vousy z vlasce. AvSak marné. Byl zamotan pfilis pevné.
Nezbyvalo nic jiného, nez zase uzit nizky. A uz byly venku
azamotané vousy byly odstiizeny.

Kdyz si toho trpaslik v§imnul, ve velké zlosti kiicel: ,,Takhle
budete ni¢it maj vous? To vam nestaci, Ze jste ho uz jednou zkratily?
Ted’ je jesté kratsi a Giplné jste ho znicily! Vibec se nemohu odvazit
se ukazat svym pratelim. Kéz byste byly 3ly jinou cestou.” Pak
zvedl pytel perel, ktery lezel v rdkosi, a bez dalsiho slova se od-
belhal a zmizel za velkym kamenem.

Zanedlouho potom se piihodilo, ze chuda vdova poslala své
dcery do mésta, aby koupily bavinénou latku, jehly, stuhu
a krejcovsky metr. Cesta do mésta vedla pies pole, na kterém bylo
roztrouSeno velké mnozstvi kament. Pozornost divek brzy zaujal
velky ptak, ktery tam poletoval. VSimly si, Ze vzdy chvili pomalu
krouzil a stale se piiblizoval k zemi. Najednou se vSak vrhnul dolti
mezi kameny. V tu chvili se jim k usim donesl srdceryvny naiek.
Kdyz k tomu mistu dob¢&hly, s hriizou vidély, Ze orel chytil jejich
znamého trpaslika a chtél ho odnést. Hodné divky nevahaly ani
chvili¢ku. Pevné trpaslika chytily, pietahovaly se s orlem o jeho
zamyslenou kofist s takovou silou, ze po velkém usili na obou
stranach zustal trpaslik v rukach jeho stateénych pritelkyn. Orel
odletél.

Jakmile se muzicek troSku z uleku vzpamatoval, pisklavym
a skiehotavym hlasem fekl: ,,To jste mé nemohly drzet jemnéji?
Podivejte se na muyj kabatek! Pékné jste ho roztrhly a poskodily, vy
neohrabané a dotérné holky!* Pak zvedl pytel drahokamii a zmizel
zo¢izakamen.



The maidens by this time were quite used to his ungrateful,
ungracious ways; so they took no notice of it, but went on their way,
made their purchases, and then were ready to return home.

On their way back, suddenly, once more they ran across their
dwarf friend.

Upon a clear space he had turned out his sack of jewels, so that
he could count and admire them, for he had not imagined that
anybody would at so late an hour be coming this way. The setting
sun was shining upon the brilliant stones, and their changing hues
and sparkling rays caused the girls to pause to admire them also.

“What are you gazing at?” cried the dwarf, at the same time
becoming red with rage; “and what are you standing there for,
making ugly faces?”

It is probable that he might have proceeded in the same
complimentary manner, but suddenly a great growl was heard near
by them, and a big bear joined the party. Up jumped the dwarf in
great terror, but could not get to his hiding-place, the bear was too
close to him; so he cried out in great anguish —

“Dear Mr. Bear, forgive me, I pray! I will render to you all my
treasure. Just see those precious stones lying there! Grant me my
life! What would you do with such an insignificant little fellow? You
would not notice me between your teeth. See, though, those two
girls, they would be delicate morsels, and are as plump as
partridges; I beg of you to take them, good Mr. Bear, and let me go.”

But the bear would not be moved by his speeches. He gave the
horrid creature a blow with his paw, and he lay lifeless on the
ground. Meanwhile, the maidens were running away, making off for
home as well as they could; but all of a sudden they were stopped by
a well-known voice that called out, “Snow-White, Rose-Red, stay!
Do not fear. I will accompany you.”
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Dévcata si uz docela zvykla na jeho nevdécné a nelaskavé
zpusoby. NevSimala si toho a pokracovala v cesté. Nakoupila
achystala se vratit domui.

Pii1 zpate¢ni cesté najednou sestry znovu narazily na svého
trpasliciho pritele.

Na mytiné vysypal pytel drahokami, aby je mohl spoditat
aobdivovat je. Myslel si, Ze v takovou pozdni hodinu uz nikdo timto
smérem nepuijde. Zapadajici slunce se odrazelo od zativych kament
a jejich ménici se barvy a jiskfivé paprsky zaujaly 1 dévcata a ta je
zacala obdivovat.

»Na co ¢umite? kiicel trpaslik a zrudnul hnévem. ,,Pro¢ tu
stojite a d¢late hnusné obliceje?*

Je mozné, ze by byl pokracoval ve svych zdvorilostech, ale
najednou se velmi blizko ozvalo silné zabruceni. A tu mezi nimi stal
velky medveéd. V nejvetsi hriize trpaslik vyskocil, ale nestacil se
schovat. Medvéd byl piilis blizko. Trpaslik kiicel ve velké tzkosti:

,,Drahy pane Medvéde, odpust’te mi, prosim! Ddm vam vSechny
sveé poklady. Jen se podivejte na drahokamy, co tu lezi! Darujte mi
zivot! Co byste délal s takovym nepatrnym ¢lovickem? Ani byste si
nevsiml, Zze mé mate v zubech. Podivejte se ale na ta dvé dévcata. To
by byla pochoutka. Jsou baculaté jako koroptvicky. Prosim,
vezméte sije, dobry pane Medvéde, amé pust'te.”

S medvédem vSak jeho fe¢i nepohnuly. Uhodil odporného
muzika tlapou a ten lezel bez zivota na zemi. Dévcata zatim utikala
domt jak nejrychleji mohla. Najednou je zastavil znamy hlas, ktery
volal: ,,B&lunko, Riizenko, zastavte! Nebojte se! Piijdu s vami.*



The bear quickly came towards them, but as he reached their
side, suddenly the bear-skin slipped to the ground, and there before
them was standing a handsome man, completely dressed in gold,
who said, “I am a king’s son, who was enchanted by the wicked
dwarf lying over there. He stole my treasure, and compelled me to
roam the woods transformed into a big bear until his death should
set me free. Therefore he has only received a well-deserved
punishment.”

Then Rose-Red and Snow-White and the Prince all went back to
the cottage, and some time afterwards Snow-White married the
Prince, and Rose-Red, his brother, who shared between them the
enormous treasure which the dwarf'had collected in his cave.

The old mother spent many happy years with her daughters. The
two rose-trees she took with her when she left the cottage, and they
grew in front of her window, where they continued to bear each year
the most beautiful roses, red and white.
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Medvéd k nim rychle piisel. Kdyz uz byl u nich, najednou zného
sklouzla medvédi kiize a pred nimi stal krasny muz. Byl odény ve
zlaté. Rekl: , Jsem kralovsky syn a byl jsem zaklet zlym trpaslikem,
ktery tamhle lezi. Ukradl mi poklad a pfinutil m¢, abych bloudil po
lese proménény v medvéda. Jen jeho smrt mé mohla vysvobodit.
Dostalo se mu spravedlivého trestu.

Riizenka, Bélunka a princ §li spole¢né do chaloupky. Za néjaky
Cas se Bélunka za prince provdala. RizZenka si vzala jeho bratra.
Oba se podé¢lili o ohromny poklad, ktery trpaslik sebral v princové
jeskyni.

Stara matka zila po mnoho $t'astnych let se svymi dcerami. Kdyz
se zchaloupky stéhovala, vzala s sebou oba riizové kefe, které rostly
pied oknem. Nepfestaly kvést a kazdy rok mély krasné rize, rudé
abilé.
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JAZYKOVE
S??o KOMENTARE

Co se miiZete z této pohadky naucit s détmi

Diky této pohadce si miizete procvi€it pritomny ¢as pribéhovy.
Déti si danou vazbu dobie zapamatuji, kdyz ji budou opakované
pouzivat v ruznych situacich. Zkuste s détmi krati¢ké rozhovory
podle textu a pak s drobnymi obmé&nami. Dé&ti si mohou povidat
s vami nebo s manaskem.

1. Dwarf: Why are you standing there?
Girls: What are you doing, little fellow?
Dwarf: I’'m waiting for help.

2. Girls: What are you doing? Are you going swimming?
Dwarf: No, a fish is pulling me in.

3. Dwarf: What are you gazing at?
Girls: Those brilliant stones.

4. What are you doing, Kristynka/ Honzik/teddy bear...?
[’m listening to the story/watching TV/playing with toys.
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Co se muiZzete naucit sami

» KdyZ byl medvéd v chaloupce na navstéve a prisel vecer,
vSichni se chystali jit spat.

> All were getting ready to go to bed.

Frazi go to bed si zapamatujte. VSimnéte si, ze na rozdil

od jinych mist, kam mizete jit, se pied bed nedava urcity ¢len
the. Stejné je to napiiklad u go to work, go to school nebo go to
hospital.

Zkuste si prelozit:
Chodim spat v 10 hodin.

Muj bratr chodi spat pozdé.
Moje mala sestra chodi spat brzy.
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Pro pokrocilé

Slovicko bear [bea(r)] se v textu vyskytlo ve dvou vyznamech —
jako podstatné jméno (medvéd) a jako nepravidelné sloveso

(bear — bore — borne). To ma mnoho vyznami. Zde se mluvi

o razovych kefich, které plodi rize. V podobném vyznamu — rodit
— se da sloveso pouZzit u novorozenct a mlad’at zvirat

(pozn.: V trpném rodu je tfeti tvar slovesa born bez e — I was

born in 1980.) Dalsi vyznamy jsou napf.: snaSet, trp€t, nést,
dopravit apod.
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The White Fawn
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There was once upon a time a King and Queen who were
perfectly happy, with one exception, and that was that they had no
child.

One day when the Queen was staying in a watering-place, some
distance from home, she was sitting by a fountain alone, sadly
thinking of the daughter she longed to have, when she perceived a
crab coming in her direction, who, to the Queen’s surprise,
addressed her thus:

“Great Queen, if you will condescend to be conducted by a
humble crab, I will lead you to a Fairies’ palace and your wish shall
be fulfilled.”

“Iwould certainly come with you,” replied the Queen, “but  am
afraid that I cannot walk backwards.”

The crab smiled, and transforming herself into a beautiful little
old woman, said:

“Now, madam, it is not necessary to go backwards. Come with
me, and I beg of you to look upon me as your friend.” She then
escorted the Queen to the most magnificent palace that could
possibly be imagined, it was built entirely of diamonds.

In this superb place dwelt six Fairies who received the Queen
with the greatest respect, and each one presented her with a flower
made of precious stones — a rose, tulip, an anemone, a columbine, a
violet, and a carnation.

“Madam,” they said, “we have pleasure in telling you that
soon you will have a daughter whom you will name Desirée.
Directly she arrives, do not fail to call upon us, for we will bestow all
sorts of good gifts upon her. You have only to hold this bouquet, and
mention each flower, thinking of us, and be assured that we shall at
once appear in your chamber.”
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Kdysidavno zili kral akralovna a byli velmi §tastni. Jedna véc je
vSak trapila. Neméli dité.

Jednoho dne, kdyz kralovna pobyvala daleko od domova u na-
pajedla a sedé¢la sama u fontany, smutné myslela na dceru, kterou
touzila mit. Tu si vSimla raka, ktery lezl smérem k ni a ktery ji,
k jejimu uzasu, takto oslovil:

»Vzacna kralovno, pokud svoli§ a nechas se vést ponizenym
rakem, dovedu té do palace vil a tvé piani se splni.*

»Jisté s tebou pljdu, ale obavam se, Ze neumim chodit
pozpatku,” odpovédéla kralovna.

Rak se usmal, proménil se v krasnou stafenku a ta fekla:

,.Mild damo, neni nutné jit pozpatku. Pojd’ se mnou a zadam t¢,
abys mé brala jako svou pritelkyni.” Pak doprovodila kralovnu do
nejvelkolepéjsiho paldce, jaky si jen mohla predstavit. Byl postaven
ze samych diamantt.

Na tomto skvostném misté Zilo Sest vil, které kralovnu piivitaly
s nejvetsi uctou, a kazda ji dala kvétinu z drahokamti — riizi, tulipan,
sasanku, orli¢ek, fialku a karafiat.

»Madam, je nam velkym potéSenim vam sdélit, Ze brzy budete
mit dceru, které budete fikat Désirée, to jest vytouzend. Jakmile se
narodi, nezapomen nas vyzvat, abychom ji mohly predat v§emozné
dobré dary. Jenom podrzis tuto kytici a feknes jméno kazdé kvétiny,
budes na nas myslet a bud’ si jistd, Ze se okamzité objevime v tvé
komnaté.*
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